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Förord



Var kommer alla dessa typ, ba, chilla och brat ifrån? Jag har ofta funderat på hur det kommer sig att ovanstående och många andra, ofta lite märkliga, ord och uttryck tar sig in i språket. Vissa av dem försvinner efter ett par år medan andra tycks stanna i decennier, för att till sist bli accepterade i Svenska akademiens ordlista. Många gånger får man (tyvärr ganska luddiga) förklaringar som handlar om att det är engelska låneord som kommit till oss via mediabruset. Men jag fick redan för tio år sedan en känsla av att så inte alltid är fallet. I den här skriften har jag försökt att gå till botten med en del av dessa ord och uttryck, och kommit fram till en del överraskande upptäckter. Sommaren 2009 började jag arbetet och på hösten samma år var det första utkastet av den här folketymologiska skriften klar. De följande månaderna gjordes flera ändringar, då nya uppgifter hela tiden trillade över mig. Under 2010 tillkom ytterligare nya rön bland annat om ursprungen till fuck och yes. Plötsligt dök faktiskt ett par helt nya uttryck upp. Det var de små orden palla och ofta, som strax efter påsk blev pånyttfödda med helt nya betydelser. Under avsnittet Vilka nya ord och uttryck är på gång förutspådde jag att ordet Hen inom en snar framtid skulle ersätta hon och han. Det visade sig stämma bra, för i februari 2012 kunde man läsa om att vi borde lära barnen säga hen, i en artikel som publicerades i Dagens Nyheter.



Jag har valt att presentera orden/uttrycken med ett litet exempel på hur de vanligen används och vad man tidigare trott om ursprunget. Slutligen avslöjar jag hur det egentligen ligger till.



Malmö 10 mars 2012

Ulf Becker


Pucko/Puckat

= Dum/dumt, korkad/korkat och liknande.





Kvinna vid bankomatkö: «Det var ju riktigt puckat!»

Väninna till kvinna i bankomatkö: «Ja, han är sannerligen ett riktigt pucko.»



Så här trodde man tidigare:

Från namnet på berömd chokladdryck.



Så här är det egentligen:

En felsägning av den legendariske sportjournalisten och programledaren Lennart Hyland.



Idag finns det faktiskt en hel generation unga svenskar som på fullt allvar tror att uttrycket puckat är uppfunnet av en lönnfet liten gubbe med hockeyfrilla, träningsoverall och en tämligen onyanserad tysk brytning. Denna figur, som enligt en känd svensk bloggerska är kusin med den så kallade Imprenmannen (det kanske känns hårt att få reda på det så här kära bloggerska, men Imprenmannen finns faktiskt inte på riktigt), använde nämligen puckat i tid och otid under flera år på 00-talet i stora reklamkampanjer för ett tyskt företag i hemelektronikbranschen. Vi som idag nått mogen ålder, och alltså är närmare 23 än 18, förstår naturligtvis att tyska elektronikföretag knappast har något att göra med ett så ursvenskt uttryck (däremot visade det sig, lustigt nog, att det finns ett tydligt samband mellan hockeyfrilla och puckat, vilket jag kommer till senare).

När jag googlade pucko så fick jag över 400 000 träffar. Jag kollade upp ett hundratal av dessa och ungefär en tiondel handlade om den berömda chokladdrycken som lanserades på 1950-talet. Övriga träffar var ofta relaterade till dagböcker och bloggar på nätet där skribenter använde ordet pucko för att beskriva ovanligt korkade människor i sin omgivning. En ung man i Göteborg hade till och med, efter att ha tagit fönstervägen in till Coop forums grönsaksavdelning med sin pappas svindyra BMW, blivit upphöjd till rikspucko.

Kopplingen mellan chokladdryck på glasflaska och korkad person har påståtts vara följande: Ett pucko är någon (ofta en mopedburen yngling) som ger ett ointellektuellt intryck och som gärna hänger utanför traktens gatukök. Puckot äter korv med mos och dricker just Pucko. Jag fick av en gammal klasskompis, som numera jobbar som producent på SVT i Malmö, ett tips om att pucko antagligen inte har ett dyft att göra med chokladdrycken på glasflaska.

Han hade vid ett tillfälle gjort research i radioarkivet och av en slump hittat en inspelning från en hockeymatch mellan Sverige och Kanada 1968. Det var Lennart Hyland som refererade matchen och i slutet av tredje perioden vid ställningen 3-3 hade Kanada numerärt överläge och den kanadensiske stjärncentern Phil Esposito drog på ett slagskott från blå linjen. Sveriges målvakt Leif «Honken» Holmqvist fick pucken mitt i pannan och svimmade av direkt. När Hyland kommenterar händelseförloppet gör han en felsägning

(den hade garanterat hamnat i Lasse Anrells bok Sportgrodor, men Lasse var alltför ung för att skriva böcker 1968) och så här lät det:

«Phil Esposito gör en snabb vändning åt höger och drar iväg ett av sina fruktade slagskott mot målet och... Herregud! Honken blir puckad av knocken, men pucken är fortfarande i spel och Lill-Strimma får ut pucken ur zon! Men hur gick det med Honken?»

Honken blir puckad av knocken. Den här ordvändningen (knockad av pucken blev i stridens hetta puckad av knocken) gav mig ett nytt hopp och det visade sig att denna felsägning var en nyckel.

Efter matchen 1968 blev uttrycket puckat flitigt använt i ishockeysammanhang. Framför allt användes det av föreningen FFBHS (Föräldrar för bättre hockeyskydd) för att påverka svenska ishockeyförbundet att ta fram nya rekommendationer för hur en ishockeyspelare skulle vara klädd. Fram till slutet på 1960-talet var det lite upp till var och en om man t ex ville ha hjälm eller inte. Många målvakter, så även Honken, tyckte att hjälm och ansiktsmask försämrade synfältet och valde därför bort dessa skydd, och följden av detta blev utslagna tänder och åtskilliga hjärnskakningar som ett brev på posten.

Men i och med Hylands nya uttryck så hade också påtryckargrupperna fått nya starka slagord för sin lobbyverksamhet:

Det är riktigt puckat att spela hockey utan hjälm! Man kan bli helt puckad om man inte skyddar sig! Var inte ett pucko- använd ansiktsskydd! Var några av budskapen som pumpades ut på anslag i sportaffärer, affischer på isbanor och till och med i bioreklam mellan åren 1969-1971. Något år senare kom regelförändringen som sa att man inte fick spela officiella hockeymatcher i Sverige utan hjälm. I USA och Kanada var det långt in på 90-talet ännu tillåtet att spela utan hjälm, och svenskar som blev proffs kallades ofta chickens av sina transatlantiska kollegor för att de bar hjälm. Några av de första svenska proffsen; Honken Holmqvist, Uffe Sterner och Tord Lundström, försökte under en kortare period köra en drive för hjälm och ansiktsskydd. Försöket hade kanske lyckats om de inte gjort egna hemmasnickrade översättningar av de gamla FFBHS- kampanjerna:

It´s really puckish to play without a helmet! (Det är verkligen sexuellt lössläppt att spela utan hjälm) och Don´t be a pucker- use face protection (Var inte en rynka- använd ansiktsskydd!). De Nordamerikanska lirarna tog inte till sig de kryptiska budskapen och fortsatte därför under lång tid att bli puckade av knockar under matcherna.

Sammanfattning: Puckad/Pucko har inget med chokladdryck på glasflaska att göra. Så fortsätt att drick pucko vid gatuköken för det är inte så man blir puckad. Men spela för allt i världen inte ishockey utan hjälm! Tack Hyland.


Fuck/Fucking

= Allmän svordom.





Ilsken man på Ica: «Vad är det här för fucking kö?»

Kassörska på Ica: «Det är en vanlig fucking kassakö!»



Så här trodde man tidigare:

 Engelsk lånesvordom.



Så här är det egentligen:

Del av indisk ickevåldsstrategi.



Det engelska ordet fuck blev för några år sedan plötsligt en innesvordom på svenska.

De flesta språkintresserade, inklusive jag själv, var tämligen säkra på att vi lånat in den ganska grova svordomen och gjort en klassisk svengelsk svordom av den (precis som när engelsmännen lånade våra vikingaförfäders skit och kallade det för shit). Jag läste för ett par år sedan en intressant forskningsrapport med titeln Vad snackar de om på TV efter midnatt. Rapporten handlade om språkbruket i kabelkanalernas så kallade vuxenfilmer, och slut-klämmen var att ordet fuck nämndes i genomsnitt 100 gånger per film. Utslaget på tio års sändningar på TV1000 så hade ordet fuck använts mer än 30 000 gånger! Förklaringen är enkel, då fuck i grunden är ett sorts vulgärt uttryck för kopulering. Den svenska användningen av fuck eller fucking är närmast ett sorts jävla. Det är emellertid inte alltid enkelt att jämföra svenska svordomar med utländska, eftersom det i många kulturer finns en sorts dubbelbottnad betydelse av innebörden i svordomen. Inte sällan med könsrelaterade kopplingar. Så om en engelskspråkig snickare slår sig på tummen och skriker fuck! så är det inget konstigt med det. Men däremot skulle det låta direkt tokigt om en svensk snickare slår sig på tummen och skriker ligga!



Vid ett besök på konsthallen i Malmö mötte jag en gammal kollega som gav mig en förklaring till fuck, som jag aldrig tidigare hört talas om. Han berättade att det var den tidigare socialdemokratiska partiledaren, Mona Sahlin, som vid ett besök i Malmö berättade för kommunalrådet Ilmar Reepalu hur fuck egentligen fick den betydelse det har i Sverige idag. Reepalu berättade det i sin tur vid ett möte för tjänstemän inom den kommunala hemtjänsten. Min gamle kollegas dotters kompis hade varit ihop med en kille som sommarjobbade inom hemtjänsten, där han hade hört historien berättas av sin arbetsledare Gunilla. Enligt Mona Sahlin så hade Tage Erlander, som var svensk statsminister under åren 1946-1969 (vilket förresten är någon sorts statsministerrekord), vid ett sent möte i LO-borgen en torsdag i oktober 1967 råkat i luven på LO s ordförande Arne Geijer.

Tage tyckte att fackföreningsrörelsen skulle tagga ner lite och inte tro att de kunde få Socialdemokratiska arbetarpartiet att gå i deras ledband.

«Lyssna nu Tage», sa Arne. «Utan facket hade du aldrig tagit dig till den position där du är idag.» Statsminister Erlander blev då riktigt upprörd och vräkte ur sig:

«För bövelen! Du ska passa dig Geijer, annars får du se på grejer! Och vaddå utan facket? Facka mig hit och facka mig dit! Vad är det här för bövla fack egentligen?»

Här menade Mona att fuck föddes. Det var alltså från början ett fucking bövla fack det handlade om. Trodde Mona ja! Men det gjorde inte jag, eftersom jag uppfattade det som vanligt valfläsk.

Jag kontaktade istället den indiske språkforskaren Bajram Bahidi, som jag hört mycket gott om (det brukar sägas att det inte Bairam vet om svordomar är inte värt att veta).

Bairam skrattade länge när jag berättade om användningen av det engelska fuck i svenska språket.

«Ni pryda nordbor vågar ju inte uttrycka er frimodigt på ert eget torftiga språk, och därför måste ni hela tiden låna in andras kraftuttryck. Men vaddå engelskt? Fuck kommer som de flesta fräcka uttryck från Indien», sa Bairam.

«Från Indien?» sa jag tveksamt «Nu hittar du allt på, Bairam.»

«Ånej! Lyssna nu», sa Bairam.

«Under det brittiska kolonialväldet gjorde många indier vad de kunde för att göra livet surt för de brittiska kolonialherrarna. Nästan alltid var man Gandhis ickevåldsprincip trogen, och fick man inte slåss och kasta bomber, så gällde det att vara riktigt påhittig. 1934 lades det upp en strategi vid ett möte i Madras. Strategin la fokus på tre områden där man stillsamt skulle driva engelsmännen till vansinne. De tre områdena var Yogan, Maten och Språket.

Strategin var genialisk eftersom dessa tre saker låg engelsmännen varmt om hjärtat. Yoga hade införlivats som en del i engelska arméns fysiska träning redan i början av 1900-talet.

Anledningen till att soldaterna älskade sina yogapass var enkel. Har du sett någon Bollywoodrulle Ulf?» frågade Bairam.

«Jo, visst», sa jag. «Men någon yoga har jag inte sett i såna filmer. Det är väl mest dans och trams.»

«Dansen, min vän», sa Bairam lyriskt. «Dansen med de leende, vackra människorna, perfekt synkroniserade till den underbara musiken, det är egentligen vad yogan handlar om. Då förstår du att de engelska soldaterna var lyckliga. Speciellt med tanke på att flickorna som ledde yogapassen var utvalda för såväl sin skicklighet som sin skönhet. Men efter mötet i Madras förändrades yogaträningen mer och mer. Efter några månader såg passen helt annorlunda ut och det gjorde också yogalärarna. De vackra flickorna var utbytta mot trådsmala äldre herrar med långt grått hår och ännu längre skägg. Dansstegen var utbytta mot märkliga rörelser där engelsmännen var tvungna att repetera mantran i det oändliga.

Jona, Jona, raj, daj, sochi ,yami hoj, ben loj, bechi vom, su, rabblade de om och om igen», skrattade Bairam.

«Vad betyder det?» frågade jag.

«April, april din dumma sill jag kan lura dig vart jag vill», fnissade Bairam. «Soldaterna kunde få sitta med korslagda ben i timmar och djupandas, för att sedan avsluta passet med näs- och tarmsköljning i nämnd ordning.»

«Stackarna», sa jag.

«De kunde gott ha det, de snodde ju allt vårt te», sa Bairam. «När det gällde maten så gjorde man på följande sätt: Indisk mat var av traditionen mycket söt och god vilket uppskattades av kolonialisterna. Men nu började man currykrydda maten till oigenkännlighet. Engelsmännen åt med tårarna rinnande vid middagsborden och längtade hem till sina plumpuddingar.

«Shit, vad listigt», sa jag.

«Javisst var det skitsmart din gamle viking», sa Bairam glatt.

«Till sist det tredje området, det som antagligen blev droppen för engelsmännen, nämligen språket. Engelsmännen hade med förvåning upptäckt Indiernas osedvanliga språkbegåvning och glatt sig mycket över detta då det underlättade administrationen av den jättelika kolonin.

Folket här lär sig vårt språk otroligt snabbt och redan efter några månader talar de som infödda Birminghambor, skrev en engelsk major i ett brev hem till sin hustru. Men nu var det slut på Birminghamdialekten. Vid mötet i Madras hade man bestämt att när man skulle tala engelska, skulle man lägga sig till med mycket märkligt uttal. På så sätt uppstod den sköna hindiengelskan som är i stort sett obegriplig för de flesta. De medvetna språkmissarna var många och en av dessa gällde namnet på den brittiske guvernören i Delhi, Sir Havanais Tuck . Han var en mycket otrevlig typ med en enfaldig mustasch mitt i ansiktet. Sir Havanais Tucks indiska tjänarstab kom överens om att alltid tilltala honom Sir Have a nice Fuck. Det var bara en enkel ordlek med ett nonsensrim, ingenting annat. Det retade naturligtvis upp guvernören så till den milda grad att han en dag skrek: Mitt namn är Tuck, Tuck, Tuck och inte fuck, fuck, fuck era dumma pyamastomtar! Det där raseriutbrottet blev något som spred sig på stan, och efter några veckor skrattade i stort sett hela Delhi åt guvernören. Hans öknamn blev en tid senare ett vanligt skällsord i Indien och när de sista engelsmännen lämnade landet strax efter självständighetsförklaringen så hade de fuck ringande i öronen. Det var antagligen inte så konstigt att fuck sedan användes som ett kraftuttryck om man t ex råkade slå sig på tummen vid något snickeriarbete hemma i England. Det tog inte lång tid innan det spridit sig på de brittiska öarna och sedan vidare över Atlanten och nu har ni däruppe i norr också börjat», avslutade Bairam.

Jag tackade Bairam för den värdefulla informationen som gav mig hela förklaringen till allt fuckande.

Fuck är alltså inget annat än ett gammalt indiskt skämt.
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